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СУРКУЛ ТУ РГУ Н БА ЕВТЫ Ц  Э Д Е Б И  АУДАРМ АСЫ Н Ы Ц  
П О ЭТИ К А Л ЬЩ  Ш ЕБЕРЛІГІ

Аннотация. С.Тургынбаев кыргыз тіліне аудару ушін эртурлі улпардыц фольклоры- 
нан, эдеби багыпардан жэне турлі стйльдік агымдардан бастап, турлі дэуірлердегі ш ы ар- 
маларды тандайды. Акын олардыц эдеби дэстурлерін, елец ш ы ару мэденйетін мукият 
мецгеріп, улкен аударма мектебінен етті. Мысалы, кез-келген окырман араттармен 
таныс емес. Араттар -  Монщлияда жэне Кытайда монщлдар коныстанан аумакта 
туратын малшылар, сонымен катар Ресей Федерациясындаты Тыва республикасыныц 
шаруалары да араттар деп аталады. Макалада С.Тургынбаевтыц Х Х  іасырдыц 80-ші 
жылдарындаты Шыгыс жэне Батыс акыщцарыныц шыгармаларын кыіріыз тіліне эдеби  
аударудаты поэтикалык шеберлігініц ерекшеліктері карастырылады.

Тірек сездер: атрибут, детальдар, интернационалды лексика, лирика, ньюанстар, 
поэтика, термин, эстетика.
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П О ЭТИ Ч ЕС К О Е М А С ТЕРС ТВО  ЛИ ТЕРАТУРН О ГО  П ЕРЕВО ДА  
СУЕРКУЛА ТУ РГУ Н БА ЕВА

Аннотация. Для перевода на кыргызский язык С.Тургунбаев выбирает произведе­
ния различных эпох, начиная с фольклора разных национальностей, литературных 
направлений и различных стилевых течений. Поэт тщательно усвоил их литературные 
традиции, культуру сочинения стихов, прошел большую школу переводчества. Напри­
мер, непосвященному читателю вряд ли знакомы араты. Араты -  это скотоводы, 
которые живут в Монголии и на территории расселения монголов в Китае, а также 
аратами называют крестьян Республики Тыва Российской Федерации. В статье 
рассматриваются особенности поэтического мастерства литературного перевода на 
кыргызский язык произведений поэтов Востока и Запада 80-х годов ХХ  века известно­
го кыргызского поэта и переводчика Суеркула Тургунбаева.

К лю чевы е слова: атрибут, детали, интернациональная лексика, лирика, нюан­
сы, поэтика, термин, эстетика.
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TH E PO ETIC  M A STER Y  O F LITER A R Y  TR A N SLA TIO N  
BY  SU ER K U L TU R G U N BA EV

Annotation. S. Turgunbayev chooses works from different eras for translation into the 
Kyrgyz language, starting with the folklore o f different nations, literary trends and various
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stylistic trends. The poet thoroughly assimilated their literary traditions, the culture o f writing 
poetry, and went through a large school o f translation. For example, the uninitiated reader is 
hardly familiar with arats. Arats are cattle breeders who live in M ongolia and on the territory o f 
the M ongol settlement in China, and Arats are also called peasants o f the Republic o f Tyva o f  
the Russian Federation. The article deals with the poetic mastery o f literary translation into the 
Kyrgyz language o f the works o f poets o f the East and W est o f the 80s o f the 20th century by 
the famous Kyrgyz poet and translator Suyorkul Turgunbaev.

Keywords: attribute, details, international lexics, lyric poetry, nuances, poetics, term, 
esthetics.

Для любого творческого человека, в т.ч. и для поэта ознакомление с литературой дру­
гого народа и перевод художественных произведений, созданных представителями этой 
нации, имеет огромное значение. В литературном художественном переводе сохраняется 
смысл текста, а эстетика и образ в подлиннике адаптируются законам другого языка.

Кыргызское национальное переводчество начало формироваться в 20-х годах ХХ  
века. Первыми образцами были песня «Интернационал» и басня «Стрекоза и мура­
вей» И.А. Крылова в переводе С.Карачева. Далее уже появились на кыргызском языке 
многие произведения русской и мировой литературы в переводе УАбдукаимова, 
С.Бектурсунова, А.Осмонова, С.Эралиева, СДжигитова, О.Орозбаева, К.Саякбаева, 
А.Токтогулова, А.Джакыпбекова и др.

С.Тургунбаев пришёл на литературное поприще в период, когда кыргызское перевод­
чество было уже достаточно сформировано. Плодотворным периодом его переводческого 
творчества являются 80-е годы ХХ в. Продолжая традицию предшественников, он 
перевёл на кыргызский язык сборник монгольского национального фольклора «Песни 
аратов» [1], произведения русских советских поэтов В.В.Маяковского «Кем быть?»
[7], Е.Евтушенко «Мама и нейтронная бомба» [3], а также в переводе С.Тургунбаева 
нашли своих кыргызских читателей стихи и поэмы русского классического поэта 
М.Ю.Лермонтова [6], грузинского поэта И.Чавчавадзе (1984) [11] , украинского классика 
ТШевченко (1990) [12], гениального поэта Востока А.Навои (1991) [8] , которые вошли в 
сборник переводов вместе с творениями других переводчиков. Кроме того, он переводил 
произведения многих поэтов и писателей Востока и Запада, как Б.Машрап, К.Шакерим, 
Букаржырау, Суйунбай Арон уулу, М.Зелили, Абай Кунанбаев, Магамед, Бердак, 
М.Шаханов, М.Каноат, ЯШ иваза, А.Рюнеско, И.Гёте, М.Рильке, А.Вознесенский. Но 
эти переводы С.Тургунбаева не были опубликованы в качестве отдельного сборника.

С.Тургунбаев выбирает для перевода на кыргызский язык произведения различных 
эпох, начиная с фольклора различных наций, литературных направлений и различных 
стилевых течений. Поэт тщательно усвоил их литературные традиции, культуру, сочине­
ния стихов, прошел большую школу переводчества. Например, непосвященному чита­
телю вряд ли знакомы араты. Араты -  это скотоводы, которые живут в Монголии и 
на теорритории расселения монголовв Китае, а также аратами называют крестьян 
Республики Тыва Российской Федера-ции. А  в книгу «Песни аратов» вошли фольклор­
ные произведения монгольских аратов. С.Тургунбаев выбрал тексты из книги 
Н.И.Гребнёва «Песни аратов» [9]. Н.И.Гребнёв (1921 -  1988) занимает видное место 
в русской переводческой литературе, он перевёл на русский язык библейские тексты, 
произведения представителей более чем 50 национальностей и народностей, является 
автором и соавтором 150 книг, в которых собраны переведенные произведения. 
Н.И.Гребнёв опубликовал три книги, в которые вошли кыргызская лирика, кыргызские 
народные песни, пословицы и поговорки.

Как отмечает О.Ибраимов о переводе «Песен аратов» С.Тургунбаевым: «Переводы 
на кыргызский язык, в основном, проработаны неплохо, потому что по всей мере воз­
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можности использованы детали, атрибуты и особенности монгольского быта» [4, с.72- 
74]. Далее он приводит в качестве примера перевод следующей песни:

Эрте туруп очокко от калап жатсам,
0туп  кетти суйген жар тээ ыраактан.
Биздин уйден туз етчу эмес эле 
Не болду ага? Не мында кирбей калган?
Ачытманы ачытып чоц челекке 
Эки жакты караймын элец-элец.
Кецулу биргем тургансыйт тиги четте 
0зу б у  же башкабы, -  деп шексинем

(«0туп кетти»)
Выражение «очокко от калоо» («разжечь огонь») О.Ибраимов оценивает, как очень 

удачный штрих и замечает, что предложения типа «Ачытманы ачытып чоц челекке», 
«Эрте туруп азандан кой саап жатсам, OmYn кетти береним так жаныман» и слово­
сочетания в них раскрывают эстетическую особенность аратских песен и повышают 
художественность перевода. Далее он пишет: «Переводы С.Тургунбаева далеки от 
эстетических неудач, хотя, порой увеличивается количество строк, но отсутствует «отсе­
бятина для автора». Отмечая должный уровень понимания переводчиком русского 
синтаксиса и стилистических нюансов [4, 72-74], он приводит в пример перевод стихот­
ворения «Раздумье» («Ойго батуу»), сравнивая русский и кыргызский варианты текста:

Я  скучала, сидела без дела, 
Вспоминала, себя жалела,
Ш ить хотела, нитку вдела,
Ш ила криво, да неумело.
Спать хочу я, мне милый снится, 
Будто в сторону он косится.

Зеригип кечке отурдум езум  жалгыз, 
К еп иштин бирин дагы жасабады м. 
Тигем деп  ийне учтады м, бирок дагы  
Кол барып бир да тигиш  тиге албадым. 
Уйкум келет, туш ум де -  ашык жаны м... 
Ж андаганбы башканы -  биле албадым.

Переводчик С.Тургунбаев, работая над переводом «Песни аратов», не только полу­
чил литературно-эстетический урок монгольского фольклора, но и усвоил переводчес­
кое мастерство известного переводчика Н.И.Гребнева, который на русском языке озна­
комил читателей с фольклором и поэзией народов Востока и Кавказа.

Поэма Е.Евтушенко «Мама и нейтронная бомба» была издана в 1982 г., в 1984 г. Она 
была удостоена Государственной премии СССР. Поэма написана в форме свободного 
стиха. Количество слогов в строках очень разное, поэма богата терминами, наименова­
ниями и диалогами, много интернациональной лексики -  все это усложняет работу пере­
водчика. Поэма начинается со строк:

Моя мама была комсомолочкой в красной косынке и кожаной куртке.
Теперь этой курткой, облупленной, в трещинах и морщинах,
Мать иногда закутывает кастрюлю, 
в которой томится картошка или пшеная каша, 
и от дыханья кастрюли кожанка становится тёплой, 
словно от юного тела мамы, 
потерянного кожанкой,
так и не обожённой в огне мировых революций 
и не пробитой пулями ни на каких баррикадах [2,5].
Перевод:
Менин апам бир кезде кызыл жоолукчан,

кайыш курмечен комсомолка эле.
Ошол эски курме менен оиуп кеткен 
апам эми мага деген картешкену,
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же ысык акшак ашты
ороп коёт муздабай турсун деген ниет менен.
Дуйнелук тецкеруштердун отуна куйбей,

баррикадаларда окко кезелбей,
апамдын жаш кезин кайдадыр калган зуулап
бул курме еткерген езунде сынап,

эми кастрюлдагы тамактын табынан 
апамдын жаш денесинин

табынан жылынгандай жылып турат [3, 4]

Переводчик всегда следует мыслям автора. Используются даже некоторые слова, 
часто употребляемые в кыргызской устной речи («картошке»). Рифмовка используется 
очень свободно (отуна куйбей -  кезелбей; зуулап -  сынап). Количество слогов также 
очень разное, как в оригинале -  4, 7 и до 15.

Таким образом, Суеркул Тургунбаев внёс огромный вклад в кыргызское переводчес­
кое искусство. Он сумел обогатить свой поэтический мир переводом произведений раз­
личных стилей и различных эпох. Его стихи также нашли тёплый отклик в сердцах 
русских читателей в переводе русского поэта и переводчика М.Синельникова, который 
вспоминает: «Особая дружба связывает меня с более близким по возрасту Суеркулом 
Тургунбаевым. В его давних стихах поражали необыкновенные образы. Изображенные 
им сыплющиеся помидоры успевали в своем падении взглянуть в лицо покупателя. 
Незабываем «увиденный» поэтом «степной дух», сидящий на растрескавшемся от 
времени холме, и столько в этой картине великого одиночества и какой-то задумчивой 
созерцательности, свойственной душе кочевника» [9].
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